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Szent István napján.
Ezerszám tódul az emberiség a fő

városba e napra, hűségesen elzarán
dokol a magyar ember az ország szi
vébe és itt Budavárába, hogy az első 
magyar alkotmányos fejedelem és a 
magyar kereszténység megalapítója 
emléke iránt kegyeletet méltóan lerója.

Ott látjuk majd az ország főméltó- 
ságait, amint fedetlen fővel, az egy
szerű néppel egy sorban haladnak. 
Kimondhatatlan jó benyomást gyako
rol e látvány a nézőre. Mintha újjá 
születnénk, oly érzés fog el ben
nünket.

Hordozzák előttünk ami dicső Szent 
Ist\inunk Szent Jobbját; lássuk és 
csodáljuk mindig és mindenkoron, 
örökké buzdítson bennünket jó és ne
mes tettek elkövetésére, tanítson meg 
az igaz keresztény felebaráti szeretetre.

Ez az Összezsugorodott kéz egy 
nemzetnek volt jótevője, f'őerőssége. 
Az Úristen csodát miveit, hogy meg
hagyta épségben nekünk azt a jobbot, 
amelylyel annyi jótett, áldás fűződött

egybe; meghagyta nekünk, hogy ta
nuljunk és okuljunk ebből, amig csak 
magyarok leszünk.

Édes hazánk, mely annyi veszélyen 
és megpróbáltatáson ment keresztül, a 
Szent István ünnepet egészen magáé
nak foglalja le.

Több mint kilenezszáz esztendeje, 
hogy Szent István fejedelem fejére 
tette a pápa ajándékozta koronát és 
fölvette az apostoli királyi cziraet. A 
kereszténység szilárdította meg a ma
gyar nemzet léteiét, a keresztény hit 
vetette meg nemzetünk erős alapját és 
ezt Szent Istvánnak köszönhetjük.

A keresztényi czivilizáczió, a ke
resztényi felvilágosodottság megtenné 
gyümölcsét: s a magyar nép áthatva 
e vallásos tanoktól, áldásosán dolgo
zik a király, a magyar löld és a saját 
maga javára.

Tudjuk a történelemből, hogy minő 
titáni harczokat, emberfölötti küzdel
meket kellett vívnunk a múltban, s 
hogy annyiszor megóvott bennünket 
az Eg a végzet csapásai ellen, ezt mi 
egyedül és kizárólag a keresztény

vallásnak és e vallás bölcs tanainak 
köszönhetjük. A legjobb vért minden 
rossz és gonosz ellen a vallás.

A vallás üdvözítői, tanai emelik fül 
az embert, ez nyújt vigaszt a csügge- 
dőnek, reményt a kétkedőnek, meg
nyugvást a kétségbeesettnek. A vallás 
tisztítja meg az embert a salaktól, 
szennytől, ami a földön hozzátapad. 
A vallás megtanít a szépre, jóra és 
nemesre, ez önt belénk bizalmat, aka
raterőt; önérzetet.

Rajta legyünk tehát, hogy ne hagy
junk senkit tévelyegni a rengeteg va
donban, hanem mutassuk meg a he
lyes irányt, a valódi utat.

E szent napon emelkedjünk föl 
egy perezre legalább gondolatban 
Szent István nagy lelke elé és rakjuk 
le előtte szivünk mélyéből eredő há
lás fiúi hódolatunkat; lássa, hogy 
népe, a magyar nemzet még fenn
áll és fennállani fog.

Kondulnak a harangok ünnepé
lyes méltósággal. Jönnek hosszú sor
ban czifra ruháju nagy uiak, egy
szerű paraszt emberekkel vegyest.

TARGZA-
Csevegés a táplálkozásról.

A .Muraszombat és Vidéke* eredeti tárczája.

Az ember számára a szükséges tápanyagot az 
állat- és növényország szolgáltatja ; azonban a szük
ségtől kényszerítve az ember mindenhez kap, ami 
a  természet három országában számára kínálkozik

Az Oriuok partlakója mohón nyeli a sárga 
agyagot; L’j-Caledonia szülöttje megemészti a sza
lonnakövet ; Jáva szigetén jóízűen fogyasztják el a 
veresföldből készült pogácsát.

Az étvágy, melylyel az ember fáradságának 
gyümölcsét ' jóízűen elkölti, azon kellemes érzet 
mely az evést élvezetté teszi; hatalmas fűszer, 
mely ízletessé teszi a legsilányabb falatot is.

A ebinainak az agynevezett t a r k a  le v e s  nem 
is isiik, ha csak bőven el nincs látva hernyókkal 
gilisztákkal ; ott megeszik a patkányt, záptojást, 
egeret, macská', kígyót. Csemegéjük a bambasznád 
bele, madarak fészke, tengeri kutya körme.

Az arab megeszi az oroszlánt, mint a régi né
metek a medvét, melynek liuca szerintük a birkáé
val vetélkedik.

A déli szigetek lakóinál a kutyahus valóságos

csemege; a carthagóiak és mexikóiak e czélra az 1 
ebeket hizlalták is.

A régi arab jóízűen megette a puszták hajóját, 
a tevét: a négerek az elefáutot és a lovat, melyet 
megizlelni Európában igen sokáig tiltva volt.

A rómaiak a sertést szárított fügével hizlal
ták. a vaddisznót egészben sülve adták az asztalra. 
Megtörtént, hogy az ily sertés egyik fele főtt, a 
másik sült volt és ha belseje apró szárnyasokkal 
volt megtöltve, akkor t r ó j a i  sertésnek nevezték-

Cyrus katonái a vadszamár busát jobbnak ta 
lálták a szarvasénál.

Brazília lakói szívesen elköltik a raajomhust. 
melytől Humboldt Sándor megundorodott.

A krokodil busát a négerek nagyon dicsérik. 
Dólamerikában a csörgő-és óriáskígyó húsát akap- 
pannak eléje teszik. Keltöiudiában a szárnyas ege
ret úgy eszik, mint Arábia és Afrikában a sáskát. 
Japánban a nadály kirántva jó izü falat; az olasz 
sem irgalmaz a macskának.

Apor Péter szerint régi időben magyar gyo
morhoz illőbb eledel nem volt. mint a savanyú ká
poszta, pirított szalonna és friss sertéshússal. E 
növény némelyek szerint a süly ellen hathatós or- 
vosszer.

A természetbúvárok közül többen állítják, hogy 
az első emberek kizárólag növénynyel táplálkoztak 

' és csak * vicéién otáu, midőa a légkör heve te 

temesen csökkent, kaptak rá a busevésre. mely az 
élet tevékenységét emeli ugyan, de gyorsabban fel 
is emészti. A meleg vidékek lakosai tzerintök ma 
is a hűsítő gyümölcsöt és növénynedveket a hide
gebb éghajlat lakosai ellenben inkább a búst és 
forráson átment italokat kedvelik.

Mások e nézetnek ellenmondanak, mert sze
rintük, hogy az ember vegyes étkekkel táplálkoz
zék, utalják a fogai; szemfogak nincsenek a nö
vényevő, valamint őrlőfogak a hasevőállatoknál; 
míg az ember állkapczájában mindezen fogak fel
találhatok, ami bizonyosan nem ok nélkül van igy

Homer hősei nem voltak az eledelekben ké-. 
nyesek és válogatók; halat, vadhúst nem ettek, 
hanem ökröt, ürüt. kecskét, malaczot vágtak le és 
még véresen húzták a nyársra, vagy pedig öblös 
üstökben főzték, sütötték A lisztet kovász nélkül 
hússal gyúrták össze, igen tápláló tésztát készít
vén belőle.

A régi rómaiaknál törvény korlátolta az étel 
és italban való kihágást. Az ebéd főtt hús és zöld
ségből állott. Vendégséget csuk a hó első és ötö
dik napján, v.ilainiut vásár alkalmával volt szabad 
adni.

Hajdan a tehetősbeknél a v e n d é g s z e r e t e t  
bevett szokás volt; kertjeik és telkeik terményeivel 
látták el barátaikat és szomszédaikat; az egyszerű 
eledelt szívesség és vidámság fűszerezte.



2. MURASZOMBAT IS  VIDÉKE
1101. a lg u z tiu  13.

Áldassék Szent István király di
cső emlékezete.

Helyi, ú n n eg y ei és vegyes hírek.
— A  k i r á ly  s z ü le té s n a p ja . Az egész or

szág hagyományos bensőséggel ünnepeli a ma; na
pon királyunk születése napját. A helybeli r. kath. 
templomban is ünnepélyes istenitisztelet tartatik 
ma. amelyen részt vesznek a hivatalok testületileg 
és a hívők serege, bog) áhitatos imát küldenek 
az égbe, hossza és boldog életet esdvón jóságos 
királyunk számára.

— G z ip o tt Z o ltá n  d r . járásorvos és tb. 
megyei főorvos f. hó 15-én reggel családjával együtt 
végképpen elköltözött Muraszombatból Pápára. Jó 
barátai bucsubankettet rendeztek tiszteletére a 
Korona vendéglőben, amelyen a vidékről is számo
sán megjelentek és amelyen mintegy hatvauan vet
tek részt. Tiszttársai nevében Pósfay Pongrác* fő
szolgabíró. a körorvosok nevében pedig Geiger Vil
mos dr. mondtak neki Isten hozzádot igen meleg 
szavakban Beszéltek még Kováts István ev. lelkész, 
Sinkovich Elek szalgabiró, Sinkovich Dénes stb. s 
végül az ünnepelt búcsúzott el a nála megszokott 
ékesszólással, a meghatottságtól remegő hangon s 
annyi bensőséggel, hogy szem nem maradt szárazán. 
Nehezen, fájó szívvel távozott szülőföldjéről, arról 
a helyről, ahol é.ete legszebb napjait töltötte, 
ahol mint orvost, mint a járás társadalmi 
életének egyk kimagasló, legjelesebb tagját köz- 
tisztelet és közszeretet környékezte. Őszinte 
szívből fájlaljuk elutazását mindnyájan, a kik 
közelebbről ismerjük fórtias jellemének uemes 
vonásait, akik tudjuk, hogy mily lelkiismeretes 
pontossággal, buzgalommal végezte hivatalos teen
dőit mily odaadással, kitűnő szakértemmel gyógy
kezelte szenvedd embertársait s mennyi áldozatkész
séget, nemes ambíciót tanúsított társadalmi téren 
kiváló szereplésében. Tehetsége, szeretetreméltó 
egyéni tulajdonságai a vezető szerepek egyikót jut
tatták neki járásunk közéletében s annak a sze
repnek ő mindig derekasan megfelt Olyannak is
mertük meg és 16 óv után mint olyan távozott 
körünkből, a kire azt szokták mondani: egész em
ber. Családja, gyermekei jövőjeér: hozta meg a 
nagy áldozatot, hogy körünkből idegen helyre, ide
gen emberek közé távozott; adja Isten, hogy re
ményeiben ne csalatkozzék, hogy uj otthonában 
megelégedés, boldogság legyen osztályrésze s ta
láljon annyi igaz baráti szeretetet. amennyi innen 
kíséri. Isten hozzád 1 (Szerk.)

— A  k ö rm e n d -m u ra sz o m b a ti v a s ú t
traszreviziója, Spányi Kálmán a kereskedelemügyi 
minisztérium műszaki tanácsosának vezetése alatt, 
f. hé 22—24 ig fog végbemenői.

A germáaoknál hívás nélkül lehetett asztal
hoz ülni és kinálgatáe nélkül hozzáfogni; senki 
sem kereste, ismerős-e a vendég, vagy idegen Ha 
az eledel elfogyott, gazda és vendég átmentek a 
szomszédba és ott folytatták a munkát, ha volt 
miből.

Az első keresztények szeretett lakomái, az 
úgynevezett agapák ismeretesek.

A régiek lakodalmak alkalmával hónapokon 
át vendégeskedtek. György landsbuti herczeg há
zassága alkalmával — 1475-ben annyi volt a veu- 
dég, hogy csak a lovak száma t»3.(iU0-ra ment 
Nyolcz nap alatt elfogyott 300 ökörv 63.000 tyuk. 
500 lúd, 75.000 rák, 75 vaddisznó, 162 szarvas’ 
170 hordó asztali és 270 hordó csemege bor; az 
egész költség 80.000 aranyra rúgott.

Vendégségek alkalmával az ételek száma vég
telen volt; 111. György angol király egy lakomá
ján feladatott 414-féie étel; az ebéd 6000 font 
sterlingbe került.

A magyarok vendégszeretete a külföld előtt 
íb jó hírben á i l; azt tartják felőlünk, hogy a ma
gyar asztalnál sokat és jót lehet enni. Kár, hogy 
az idő nu'Stohaaága e jó hitünket veszélylyel fe
nyegeti.

Az előkelő rómaiak asztaláu nem ritkán elő
fordult a itrucz. hattyú, szőlővel hizlalt róka, em
berhússal táplált csuka. Vediua Pallió naponkint

— E lje g y z é s . Junkuncz Sándor m. kir. já
rási állatorvos f. hó 11-én váltott, jegyet Berke 
Márta kisasszony nyal. özv. Berke Mihály né úrnő 
bájos és szeretetreméltó leányával. Sok boldogsá
got kívánunk a szívből kötendő frigy hee !

— K áp o ln a sz e n te lé s . B rószék község lakói 
csinos gótikus kápolnát emeltek kér. szt. János 
tiszteletére, melynek felszentelése f. hó 4 ón ment 
végbe egyházi ünnepélylyel egybekötve. Ezrekre 
menő nép vett részt a szt misén, melyet Ivanóczi 
Ferencz dr. esperes plébános mondott és hallgatta 
az ünnepi szónok Kóczján István péterhegyi plé
bános beszédjét. A kápolna körül diadalkapuk vol
tak felállítva magyar- és veudnyelvü feliratokkal 
és magyar nemzeti szinü lobogókkal ékesítve.

H a lá lo z á s . Dobosi István oki gyógyszerész 
és mérnök, ferenczfalvi birtokos f. hó 14-én 84 
éves korában hosszas szenvedés után, Ferenczfal- 
ván meghalt. Temetése f. hó 16-án ment végbe 
nagyszámú intelligenczia részvétele mellett. Nyu
godjék békében 1

É r te k e z le t  m u n k á sü g y b e n . A járásunk- 
beli különleges munkásviszonyok tanulmányozására 
a földmivelésügyi miniszter kiküldte Bernéth De- 

I zső miniszteri biztost, aki f hó 16-án városunkba 
érkezett és te ;nnp délelőtt a városházán Pósfay 
Pongrác/ főszhiró és Sinkovich Elek szolgabiró 
részvétele mellett megbeszélést tartott a kaszás
gazdákkal és munkásokkal azon módozatokat tár
gyalván, a melyek alapján a munkásviszonyok á- 
rásunkban véglegesen rendezhetők lennének. Az 
eredményt majd annak idején közölni lógjuk.

— M u ra s z o m b a tb ó l v a ló  v é g le g e s  t á 
v o zá so m  alkalmából kötelességemnek tartom, 
hogy mindazon ismerőseimnek, barátaimnak, a kik
től személyesei, nem búcsúzhattam el. — ez utón 
mondjak egy. szivem mélyéből fakadó „Isten hoz
zád u-ot. Dr. Czipott Zoltán.

— P á r a t l a n u l  fé n y e s n e k  ígérkezik a nagy
szabású mulatság, melyet kér. nőegyletünk f. hó 
20-án rendez. Az előjelek után ítélve méltán meg
érdemli az általános é dekiődést, melyet a szoká
sos táuczon, eiárusitáson kívül különösen különle
ges czirkuszával. múzeumával kelt. lielyheh urak, 
s több külföldi hírneves amatőr a szereplők, akik 
nemesak megvalósítják, hanem ugylálszik jóval 
többet nyújtanak, mint amit a csalóka hirdetésedben 
ígérnek Már a pompás ruházat, kiállítás, világitás 
is nagy sikert ígér, hál még a sok bobócz, a tüz- 
okádó, a nagy mester, aki hangjával az egész állat
világot hűen utánozza Es-datn-dam. aki sörös hor
dókkal labdázik. Nem tudom, innét, avagy a nagy 
hintáról, melyet épen számokra állítanak, fogjuk-e 
majd nehezebben gyeiniekemket avagy tán min- 
magunkat elcsalliatni. A muzeum látványosságai, 
egy 186 kilós óriás, két aportérozó borjú, 4 lábú 
kacsa s az a sok vad és szelíd ritkaság, már kü_ 
lön is figyelemre méltók. — Lesz aztán lövölde, 
halsütés, nyílt színpad, ennyi látni való s 2 zene
kar, meg egy „verkli" mellett kitűnő hangulat s 
hiszem, a „jótékony czólra való tekintetből" egy

három rabszolgát dobatott a halastóba. Midőn ró
zsahalat vagy más nagybecsű madarat adtak fel 
ez fuvolahang mellett történt ; ekkor a vidámság 
tetőpontra hágott és megilletődve szorongatták a 
háziúr kezeit.

Lukullus oly ebédre, mely csak ezer tallérba 
került, nem mert vendéget hívni, nehogy fösvény
ség gyanújába essék. Heliogabál asztalára csupán 
páva- és fülemüle nyelv# kajdács és fáczánvelő és 
hattyú mell kerültek V’áltozatosság kedvéért fel
adatott még aranyszemekkel vegyített borsó, amb- 
rával kevert bab és igaz gyöngyökkel fűszerezett 
rizs; nádrus égett a lámpákban és a rózsabort 
mastixzal vegyítették.

Ezek tehát az evést művészetté alakították; 
nem tudták már. hogy mit egyenek.

A szakácsok keresettek voltak és nem ritkán 
nagy kitüntetésekben részesültek. Hogy is ne! a 
kinek a basa az istene, azelőtt első ember a szakács.

Athénben egy nópgyülés alkalmával Chaere- 
phiulus fiai poigáijogot nyertek csak azért, mert 
atyjuk egyike volta ván.s legügyesebb szakácsainak

Némely udvarokuál minden ételnemre külön 
szakács volt alkalmazva, úgy. mint Egyptombau 
minden betegségre külön orvos.

Mai világban is a szakácskönyvek egész kis 
irodalmat kézpeuek.

-------- f .

kis bevétel is. Tehát a v szentlátásra! Jó mu
lat ást és szép időt! ! A circusjegyek Takács pénz
tárnok urnái már is nagyban kelnek.

__ H a lá lo z á s . Kovács Károly törvényszéki
biró, aki albiró korában hosszabb ideig tartózko
dott Muraszombatban, f. hó 15-én Budapesten, a 
hol elborult elmével kínlódott éveken át, elhunyt. 
Családja a következő gyászjelentést adta ki: „Alul
írottak a Baját és az összes rokonok nevél en fáj
dalomtelt szívvel jelentik a legjobb férj, atya és 
rokon Kovács Károly törvényszéki biró urnák f. 
hó 15-én reggel hosszas szenvedés után, életének 
49-ik, boldogházasságának 13 évében Budapesten 
történt gyászos elhunytét. A drága halott hült te
temei Nagy-Kanizsára szállíttatnak és f hó 17-ón 
délután 5 órakor fognak a helybeli r. k sirkertben 
lévő gyá8zbázból örök nyugalomra helyeztetni. Az 
enge8ztelő"8zent mise-áldozat f. hó 19-én délelőtt 
9 órakor fog a helybeli Ferenezrendiek templo
mában a Mindenhatónak hemutattatni. Nagy Ka
nizsa, 1901 augusztus 15 Áldás és örök béke 
hamvaira! Özv. Kovács Károlyné, született iiutter 
Lujza, mint neje Kovács László. Erzsi és Ilonka, 
mint gyermekei." Nyugodjék békében!

— T e t te n é r t  v á s á r i  to lv a j.  Az ü ti Szt- 
Péteren legutóbb megtartott országos vásár alkal
mából (Jucsek Julianna gesztenyés*, hajadont a 
csendőrjárat tetten érte. amikor a Szivancfták An
tal Csáktornyái kereskedő nyitott sátrából egy z6 
méter ruhakelmét magában foglaló csomagot el
emeit. A tettenért tolvaj hajadont feljelentették a 
szent-gotthárdi kir. járásbíróságnak.

— V izb e fu lá s . Kovács Ferenczné völgyközi 
lakos a minap konyháját meszelvén, 11 hónapos 
kis fiát. hogy útban ne legyen kitette a pajtába 
és ott felügyelet nélkül hagyta. A gyermek a paj
tában volt. alig 2 liter vizet tartalmazott sajtár
hoz mászott és abba fejjel beleesvén, megfuladt. 
Az asszony eilen gondatlanság miatt megindították 
a vizsgálatot.

— T a lá l t  h u lla . Ko ong község határában 
ismét kivetett a Mura folyó egy 15—16 éves is
meretlen fedi hullát, amelynek fején külerőszak 
nyo iái észleltetvén. a kir. jbiróság megindította 
a vizsgálatot.

— Uj tü z re n d é s z e t i  fe lü g y e lő . Mint 
már említettük járásunkban, tekintettel annak nagy 
kiterjedésére, az eddig létezett 3 tüzrendészeti fel
ügyelő mellé még egy negyedik felügyelői állás 
szerveztetett. amelyre Sohár István ferenczfalvi bir
tokos. tűzoltóparancsnok választatott meg.

— K itü n te te t t  g a z d a s á g i  cse léd . Bella- 
tinezon, mint nekünk írják, szép ünnep volt va
sárnap délelőtt. Ekkor adta át Szmodiss Viktor 
alsó-lendvai főszolgabíró a földmivelésügyi minisz
ter képviseletében Koter István gazdasági cseléd
nek azt a díszoklevelet, továbbá 50 koronát, mely- 
lyel a miniszter harminezötéves liü sz.oUálatait és 
uraságához való hűségét kitüntette. Az ünnep a 
templom előtt való térségen folyt le. A munka 
ünnep emelésére megjelent gióf Zichy Ágoston 
v. b. t  t családjával, az. uradalom tisztikara, a 
papság és környék lakossága igen nagy számban. 
Maga az ünnep rövid volt és tulajdonképpén csak 
két beszédből állott Az egyiket, az. elsőt. Szmodiss 
főszolgabíró mondta A főszolgabíró beszéde után 
Kollár Péter plébános lépett az emelvényre és 
ugyancsak tartalmas, példákban bővelkedő vend- 
nyelvü beszédben buzdította a hallgatóságot a 
munka érdemének elismerésére.

— K ö sz ö n e tn y ilv á n ítá s . Özv. Czipott Re- 
zsőné szíves volt a battyándi népkönyvtár részére 
12 darab különböző hasznos irányú könyvet adni, 
melyért fogadja ez utón is a népkönyvtár választ
mányának hálás köszönetét.

— É r te s íté s . Az idei tény észál latdijazásokra 
vonatkozó hirdetmények ben díjazási helyül tévesen 
szerepel Sárvár, mert ott állatdijazás nem fog tar
tatni. hanem szeptember hó 11-én reggel 6 óra
kor Hegyfaluban les/, megtartva. Szombathely, 
1901. augusztus hó. Ernuszt Kelemen, elnök. Hösz- 
Károly. igazgató-titkár.

— V ih a rá g y u -v i ta .  A szakkörökben meg
indult » vita: vájjon a viharágy unak van-e haszna, 
nincs e ; elkergethetők-e vele a jégfelhők, vagy 
nem? De hát a hány ember, annyi vélemény. Á 
gazdák egy része megesküszik rá. bog* van haszna, 
8 hogy elterelhetők azzal, a jégfelhők ; a másik 
része azt mondja : bolondság. Az utóbbiak véle
ményén van a meteorológiai intézet is. a mely azt 
mondja, hogy uem egy viharágyu. de a legrémesebb 
ágyúzás sem képes a jégfelhőket elterelni. Ugyan 
e kérdéshez *zól most hozzá ifjú Tolnai Lajos, a 
magyar kir országos meteorologiai és földmágnes- 
ségi intézet tisztviselője, az. Időjárás ez. szaklapban 
Tolnai is azok pártján van. akik nem túlságosan 
nagyra becsülik a viharágyu hasznát és ezt minden*

I felé számítással is demonstrálja.
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hogy a száz és százféle a^yondicsért búza varié- j 
tások közöl melyiket válassza ki termelésre, s kü
lönösen megnehezíti a mai viszonyok között, a 
midőn a termelendő növény megválasztásánál már 
nemcsak arra kell ügyelni, hogy az az é gazdasága 
klimatikus és talajviszonyainak megfeleljen, hanem 
egyúttal arra is. hogy az ellentálló képességgel 
birjon ama veszedelmekkel szemben, amelyek akár 
kedvezőtlen életviszonyok, akár állati, vagy növé
nyi ellenségek által idéztetnek elé.

A búzának egyik legnagyobb veszedelme a 
rozsda, a melyet egy gomba és pedig a Puccinia- 
nem egyes fajai idéznek elő; kártékonysága, mint 
ismeretes, abban nyilvánul, hogy spérai elvonják a 
mag táplálékát s ennek következtében ez össze 
aszik, töppedt szemű lesz. Az ellene való védeke
zésnek számos módját kísérelték meg, igy az alag- 
csövezést, a soros vetést, a gyomok fokozottabb 
irtását, a csávázási stb., de mindezek teljes védel
met nem nyújtottak, hanem a bajt kisebbítették. 
Csak legújabban találkozunk a védekezési eljárá
sok alkalmazása tekintetében oly iránynyal, mely 
remélhetővé teszi azok sikeres eredményét. Ezen 
iránykirándulási pontja: a fajta ellenálló képessége 
s az idevonatkozó kísérletek már is következ
tetni engedik, hogy a rozsda ellenállási képesség a 
csupasz búzánál sokkal nagyobb, mint a szakálas 
busánál.

Egy hazai uradalomnak e tárgyban végrehaj
tott termelési kísérlete szerint a kísérlet alapját 
három parczella közönséges búza és ugyanannyi 
csupasz búza képezte egy-egy magyar holdra. A 
búza késén vettetvén, rosszul s a legnagyobbrészt 
hó alatt kelt ki, ennek következtében fejlődése ta- 
v:i8/szal silánynak mutatkozott s igy szükségessé 
vált a chilisalétrommal való fejtrágyázás. A rozsda 
mindkét buzafajtán fellépett, de mig a közönséges 
búzánál oly mértékben, hogy junius vége felé zöld 
sása már nem volt, addig a csupasz búza levelei 
ugyanekkor még legnagyobb részben zöldek voltak 
s emellett a csupasz búzának erőteljesebb gabo
nája is volt. mint a közönségesnek.

Ezen és számos más kísérlet hasonló eredmé
nye indokolttá teszi tehát a csupasz búzának, mint 
olyan buzafajtának felkarolását, mely a rozsdával 
szemben nagy ellentálló képességgel bir.

korszakos vállalatra felhívni, hogy megtévesztések ellen 
megóvja. A hírlapokban ugjKnis néhány nap óta .Képes 
remekírók könyvtára* czim alatt egy vállalat hirdettetik, 
melynek cziine félreértésekre adhat alkalmat. Ily félreé 
tések vagy megtévesztések kikerülése végett hangsu 
l.vozni szükséges, hogy a magyar remekírók gyűjteménye 
kizárólag és csakis a Franklin-Társnlat kiadásában jelen
hetik meg, mivel ez a társulat ez idő szerint a nagy ma
gyar írók kiudáei jogainak kizárólagos tulajdonosa.

P á ly á z a t .  A „Kzólészoti és Borászati Lapok 
Naptára" a jövő évre úgyis dús tartalmát szépirodalmi 
rovattal fogja niegböviteni. E czélból rövid, tárczaalaku 
czikkekre pályázatot hirdet. A tárgy szabadon választható, 
de kívánatos, hogy benne a szőlészetié vagy a borászatra 
vonatkozás legyen, tehát szaktárcza és irodalmi színvo
nalon álljon. Első díj 25 K, a második díj 10 K. Határ
idő f. évi szeptember 15. A bírálatot szívességből elfo
gadták : dr. Horváth Adám orsz. képviselő és Vajda Vik
tor föreáliskolni tanár. A jeligés pályázatok a .Szőlészeti 
és Borászati Lap" szorkosztóségéhez (Kecskemét) kül
dendők.

586/1901. végrh. szám.

Árverési hirdetmény.
Alulirt bii ósági végrehajtó az 1881. évi LX. t.-cz. 

102. §-a értelmében ezennel közhírré teszi, 1 ogy a mu
raszombati kir. járásbíróság 1901. évi V. 190/1. és 190/3. 
sz. végzése következtében Dr. Varga Gábor ügyvéd által 
képviselt Skublics Ignácz javára Varga Mihály és társai 
gödörházi lakosok ellen 405 kor. s jár. erejéig 1901. évi 
julius hó 1-én foganatosított kielégítés végrehajtás utján 
le- és felülfoglalt és 670 koronára becsült kővetkező in
góságok u. m .: tehén, üsző, tinó, szekér, eke, taliga, bo
rona és ökörből álló ingóságok nyilvános árverésen el
adatnak.

Mely árverésnek muraszombati kir. járásbíróság 1901. 
évi V. 100 4. sz. végzése folytán 405 kor. tőkekövetelés, 
ennek 1901. évi márczius hó 0. napjától járó 5% kama
tai és eddig összesen 247 K 29 f-ben biróilag már meg
állapított költségek erejéig Uüdörházán Kocsis Bálnál 
1901. ó v i  a u g u s z tu s  22 -ón  d «. 9 órakor. Kö- 
nve Józsefnél 1901. ó v i a u g u s z tu s  22-ón  d. e. 
10 órakor ós Szépe Pálnál 1901. ó v i au g . 22-ón  
délelőtti 11 órája határidőül kitüzetik és ahhoz a venni 
szándékozók oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogy az 
érintett ingóságok az 1881. óvi LX . t. ez. 107. és 108. §-a 
értelmében készpénzfizetés mellett, a legtöbbet ígérőnek, 
szükség esetén becsáron alul ia elfognak adatni

Amennyiben az elárverezendő ingóságokat mások is 
le és fclülfoglaltatták és azokra kielégítési jogot nyertek 
volna, ezon árverés az 1881. évi LX. t.-cz. 120. §-a értel
mében ezek javára is elrendeltetik.

Kelt Muraszombatban, 1001. évi augusztus 0-én.
S z a b a d fy  J ó z s e f ,  

kir. birósági végrehajtó.

Egy jó házból való íiu

A  s o ltá n h á z i  ö n k . tű z o ltó -e g y le t
„.itáoMzán. » Skrahán János-félo rendelő  gyű- 
■u í sfakertheljiaégéhen 1901 augusztus hó 18 in  

rtkörü tánczvigalinat rendez. Kezdete d. n. S 
skor.i Belépti díj személyenkint 50 üli, család- 

1 kor. Egyenruhás bajtirsak a belépti dij 
Űzetik. — Ugyancsak a pálmafái önk. tüzol- 
iet Pálmafán, Sr'iftir István, uj vendéglő kert- 
segében 1901. óvi szeptember 1-én saját pónz- 

i javára zártkörű nyári tánczvigalmat rendez, 
-pti d i j : személyenkint 60 f, családiegy I kor. 

yen ruhás bajtirsak a belépti dij felét fizetik.
— A  fö ld a d ó  re v íz ió ja .  A péuzügyminisz- 

kőrrendeletet intézett a törvényhatóságokhoz, 
ívnek lényege az, hogy mivel az egyenes adók ro

miját tervezi s ezzel kapcsolatot an a földadó 
ovizióját is meg akarja ejteni, ennek foganatosit- 
ttása czéljából kellő tájékozást akar szerezni 
-okról a körülményekről, melyek a jelenlegi adóz- 
.tásnál észlelhető aránytalanságot okozzák. E 
égből megfelelő adatok beszerzését határozta el 
az előtanulmányok sikere érdekében közreműkö

dését kéri a törvényhatóságoknak is A miniszter 
egyben iulézkedett, hogy közegei az egyes tör
vén) hatóságok területén tanulmányozzák a föld
adó észrevehető aránytalanságait

Közgazdaság.
Mohok irtása.

A moh képződés nem oka, de következménye 
réteiiik terméketlenségének. Egyes esetben a moh- 
képződés okát az képezi, hogy a rét talaja tápanya
gokban szükséget szenved, ilyen réteknél a külöm- 
beni helyes kezeléssel összekötött trágyázás foly
tán a mohok mielőbbi eltávolítása kétségtelenül 
sikerül. A trágyázásnál azonban nem szabad meg
feledkeznünk arról, hogy a trágyában az összes 
s ük ség s tápanyagokat megmljuk. inért egyoldalún 
trágyázással itt nem érünk ezéit. A nagy mérték
ben tőzeges létek nitrogén vegyekben már a ter
mészettől fogva is gazdagok nem igy azonban 
fos. rsav és káliban, mely két tápanyagra a trá- 
gja alkalmával különös tekintettel kell Ütmünk, 
annál - inkább, mert egyes vidékeken a kizárólag 
foszforsavval való trágyázás vau igen elterjedve; 
mig a rétek káli szükségletét teljesen ügyeimen 
kívül hagyják ; már pedig csakis mindig trágyafé
leség megfelelő alkalmazásával érhetünk el tartós 
sikert.

ilabár a rétek időnközönkénti elmohásodúsát, 
mint láttuk, a talaj soványsága is okozhatja, mégis 
sokkal gyakoribb az oly e et, hogy a inohosodás 
az altalaj túlságos nedvessége következtében lép 
fel s igy a felesleges viz leesapolásával már meg 
van a biztos eszközünk a mohok eltávplitáru ; s 
hogy itt mégis annyi hibát látunk elkövetve, an
nak okát abban találjuk, hogy a rétek túlságos 
nedvességének levezetését általánossagbnn nem 
tartják szükségesnek ; már pedig a túlságos ned
vesség nemcsak az által káros, mert előmozdítja 
a mohképződést s a csekélyértekü savanyufüvek 
tenyészetét hozza magával, hanem főképen . /által, 
hogy a nemesebb füvek tenyészhetésire a talajt 
alkalmatlanná teszi.

Elmohosodott réteknél tehát első sorban meg
felelő lecsapolásról kell gondoskodnunk s ha ez 
megtörtént a talaj savanyúságát kell megszüntet
nünk, amit legjobban és leggyorsabban alapos rae- 
szezés által érhetünk el Ha ezek után időnközön- 
kéut megfelelő trág) ázásba, boronálás és gyomir
tásban részesítjük rétjeinket, úgy czélunkat elér
jük, mert a mohok helyén nemsokára nemes füvek 
és herefélék fognak diszleni.

Minő búzát term eljünk a rozsda elleni 
védekezés szempontjából ?

Talán egy kultúrnövénynek sincs oly sok faja 
fajtája és változata, mint a búzának s ugyancsak 
alig van kultúrnövényünk, meljrnek változatai a 
talaj és időjárási viszonyok iránt oly külömböző 
igényeket támasztanának, miut épen a búza. — 
Ezen körülmény természetesen nagyon megnehe
zíti a gazda helyzetét akkor, midőn arról töpreng,

Irodalom.
I r o d a lm i e s e m é n y  van készülőben. Arról van 

ugyanis szó, hogy nonizeti irodalmunk összes elhunyt 
nagyjainak munkái egyöntetű, díszes kiadásban kerülje
nek a magyar nemzet kezébe; egyöntetűen, díszesen és 
olcsón, 56 csinosan kötött, könnyen kezelhető kötetben. 
Balassától és Zrínyitől Arany Jánosig mindent magába 
foglal ez a kiadás, a mit költői irodalmunk maradandó 
becsüt fölmutathat. De nemcsak költőink munkáit Széche
nyi István, Deák Ferencz, Kossuth Lajos, Kemény Zsig- 
mond munkáinak legjavát is. A .Magyar Remekírók" te
hát nagy költőink és Íróink olyan kiadása lesz, a mi
lyenre évtizedek óta vár a magyar nemzet és arra való, 
hogy Olvassák, mert elhagyja azt, a ini másod- vagy har
madrangú, avagy a mi csupán a tudós kutatót érdekli. 
A régibb írók müveit irodalmi értékeikhez és irodalom- 
történeti jelentőségűkhez mért megválogatásban, az újkori 
irók (nevezetesen Arany, Vörösmarty, Petőfi, Tompa, 
Garay. Bajza, Czuczor, Vaj<fc, Arany László, Szigligeti, 
Madách, Reviczky, Csiky) müveit lehotóleg teljességük
ben, mindenesetre főmüveikkel lógja felölelni. A Frank- 
lin-Társulat, mint o korszakos irodalmi vállalat kiadója, 
e/zel a vállalatával nagy meglepetést szerez a nemzetnek. 
Évek óta készül r á ; egymás után szerezte meg terve 
kivitelűhez joles íróink munkáinak kiadói jogát, s most, 
hogy Arany János müvei is tulajdonává lettek, siet annak 
megvalósításával s 55 tekintélyes szép kötetben egyesit! 
nemzetünk szellemi munkássága legjavának summáját, 
azzal a nagy gondossággal, melyet az ilyen tekintélyes 
vállalat megkövetel. Ezért az egyes irók munkáit legbi- 
vatottabjaink rendezik sajtó alá s látják el életrajzzal. 
Élükön (íyulai Pál, Beöthy Zsolt, Berzeviczy Albert, 
Kossuth Ferenoz, Eötvös Károly. Rákosi Jenő, Lóvay 
József, Yudnay Károly, Heinrich Gusztáv, Riedl Frigyes. 
Badics Ferencz. stb. Az eszme, mely a kiadó társulatot 
e nagyjelentőségű vallalit közrebocsátásánál vezérli, az, 
hogy lehetővé tegye minden családnak a magyar nemzet 
jeles és remek íróinak megszerzését, ép úgy, a hogy a 
müveit külföldön is a legszegényebb jövedelmű család is 
legelső sorban a nemzeti classikusok birtokába jat. A 
kiadó Franklin-Társulat e nagyvállalat részletes pro
gramúját ószszel fogja közzétenni és ugyanakkor a ki
adást megindítani. Kötelességének tartja azonban már 
most, — a közönség saját érdekében, — a figyelmet e

azonnal felvétetik
H irs c h l N.,

könyvnyomda és papirkereskedésében, 
M u ra szo m b a t.

M i p d g i ?  h á z i a s s z o n y n a k

legnagyobb büszkesége,

hogy jó kávét főzhessen. ízletes kávé készítésének fő- 
keiléke a kávé szép és egyenletes pörkölése, mely az 
eddigi egyszerű pörkölökben a legritkább esetben sikerült 
K ifo g á s ta la n  s z é p e n  p ö rk ö lt ,  k itű n ő  m i
n ő s é g ű  k á v ó :  a

Fiumei Káré- Pörköltle
( veszvén y tá  vsaság)

saját, szabadalmazott módszere szerint, a kávé zamatjá
nak. valamint az összes értékes tápanyagának megtartása 
mellett állít elő.

E z e n  p ö rk ö ltk á v ó  */« k i ló s  c s o m a 
g o k b a n  A S C H E R  B . ó s  FIA  valamint r Ü R S t  
A. ó s  FIA  fűszer- és gyarmatáru kereskedésében kap
ható és hogy a közönség utánzásoktól avagy hamisítá
soktól megóvassék, minden csomag ó lo m z á r r a l ,  vó d  
jo g y ü n k k e l  s a következő felirattal

Fiumei Kávé-Förkölde
(vészvénytúvsaság), 18-20

v a n  ellátva.
Legmelegebben ajánlható tehát az óaszes házi

asszonyoknak, kávésoknak, szállodásoknak, a saját ér
dekükben, hogy a fiumei pörkölt-kávé kitűnő minőségéről 
H 7 próbavásárlás által meggyőződért asere—iack.



4 m u r a sz o m b a t  é s  v id é k e 1961. augusztus 18.

Egy jó családból való íiu
tanon pák*

felvétetik
Tomka György, 

i is -  er> fuszerkereskedéseben
( - 3  A L S Ó -L E H D V Á N .

ooooooooooooooooo
Volckmar Berta

h& tóság ils  g  v iz s g á z o tt  z o n g o ra ta n á rn ő

zoQgora-raktára

kölcsÖQző Íf)t?ZQt?
MBRBURG, obere H«rrei>gaSse 54föld&z.

(a cs. és kir. trym nasiiim  n to llenébenl 
a já n l  «  le g n a g y o b b  r la s z t ik b a n

új z o n g o rá k

(mignon, szalon
szárny stb.)

és

p ia p ip o

kiretzt-tengelylyEl. diófa színezettel. lókéit és amerikai mait diófáiról
szintúgy

h á rm o n  h u n o k
(európai és amerikai hangmódszer) :t legelőkelőbb 

gyáruktól, eredeti gyári árak mellett.
K ü lö n le g e s s é g  6—12

Ehrbar-zongorákban.
Í r á s b e li  jó tá l lá s  K észlet fize tések . llecse ré l és 

e la tl á tjá tszo tt zo n g o r á k a t.
O lc só  z o n g o ra -b é r le t .

H a n g o lá s  e ifo g a d ta l ik .

oooooooooooooc ooo
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LAMPIONOKna? valm1 tékban
§ Bútor

(p a p ir lá m p á k )

kaphatók 
HIRSCHL N

V  8
k ö n y v -  és p a p  I r k  e r e s  k e d é s é  b e n ,  

Muraszombat.

Ooo
o

nagy választékban, ó —n ém et, 
fé n y e z e t t  e b é d lő -  és h á ló 
sz o b a  g a rn itú rá k , a legszebb 
kivitelben, jutányos áruk mellett

Kép- és bútor raktár.

Kurier Antal,
q  Graz. Annenstrasse Nr. 20. Q

ooooocooococoooooo

U R A Y  T E S T V É R E K
Ezelőtt Thurmann M.

R E <S E P E,
ajánlják nagy raktárukat:

y  Sraverz avult vasúti sínek, kötővasak,

ju épületvasalások, Horgony és űorgonyzoti leme

zek, tetőpép-lemezekőől és elsőrendű Sfyriai » a sm  
mélyen leszállított árakon,

Sová€€á mezőgazdasági gépekően úgymint: üézi és já r  gúny OS

cséplőgépek, járgányok, (Söppei) gaőonatisztitók (frieur) 

gaőonarosták, doőrendszerü és tárcsás szecskavágók,
répavágóü, daráiógépeü, (ScfirotimüfUen) üufioriczamorzsoióü, űorssajtóű és 
gyümölcs zuzógépeüűen a iegfíireseőő gyáraüőói.

bmctU  fcí, ÁttaraMU/mük;


